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	26.03.2019    № 20-06/68

	ХХХХХХХХХХХХХ
(для інфармавання заяўнікаў)


Паважаны ХХХХХХХХХХХ!

У Пастаяннай камісіі Палаты прадстаўнікоў па адукацыі, культуры і навуцы разгледжаны калектыўны электронны зварот па пытаннях забеспячэння роўнасці выкарыстання дзяржаўных моў у заканатворчай дзейнасці.
Па сутнасці пастаўленага ў звароце пытання лічым неабходным адзначыць наступнае.

Артыкулам 17 Канстытуцыі Рэспублікі Беларусь замацавана, што дзяржаўнымі мовамі ў Рэспубліцы Беларусь з’яўляюцца беларуская і руская мовы. У адпаведнасці з гэтай канстытуцыйнай нормай беларуская і руская мовы маюць аднолькавы статус, а таму дзяржаўныя органы пры ажыццяўленні сваіх паўнамоцтваў, у тым ліку ў нарматворчай дзейнасці, маюць права выкарыстоўваць дзве дзяржаўныя мовы або адну з іх і не абмежаваны абавязкам выкарыстоўвання дзвюх дзяржаўных моў адначасова.

Менавіта такі падыход атрымаў замацаванне ў іншых заканадаўчых актах, у прыватнасці ў законе Рэспублікі Беларусь «Аб  мовах у Рэспубліцы Беларусь», Указе Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь ад 11 жніўня 2003 г. № 359 «Аб мерах па ўдасканаленні нарматворчай дзейнасці». 

Праекты законаў уносяцца суб’ектам права заканадаўчай ініцыятывы ў Палату прадстаўнікоў на беларускай і (або) рускай мовах (частка першая артыкула 50 Закона Рэспублікі Беларусь «Аб Нацыянальным сходзе Рэспублікі Беларусь»).

Такім чынам, выбар дзяржаўнай мовы, на якой афармляюцца законапраект і суправаджальныя да яго дакументы, –– гэта прэрагатыва адпаведнага суб’екта права заканадаўчай ініцыятывы, які ўносіць законапраект у Палату прадстаўнікоў.

Увядзенне ў айчынную нарматворчасць такой навэлы, як абавязковае прыняцце нарматыўных прававых актаў, у прыватнасці законаў, адначасова на дзвюх дзяржаўных мовах з’яўляецца вельмі складаным працэсам з улікам асаблівасцей нарматворчай працэдуры і, на нашу думку, пацягне за сабой:

значнае павелічэнне матэрыяльных і часавых затрат на падрыхтоўку, разгляд і прыняцце законапраектаў у сувязі з неабходнасцю дубліравання пакета суправаджальных дакументаў да законапраекта і выканання фактычна двайнога аб’ёму работ, прыцягненне дадатковага штату дзяржаўных служачых у структуры суб’ектаў нарматворчай дзейнасці, што супярэчыць рабоце, якая праводзіцца ў краіне па аптымізацыі дзяржаўнага апарату і скарачэнні дакументаабароту, істотнае ўскладненне заканадаўчай працэдуры і павелічэнне тэрміну разгляду законапраектаў;

неабходнасць істотнага перагляду парадку ажыццяўлення ўсіх нарматворчых працэдур (планаванне, ініцыяванне, падрыхтоўка, узгадненне, экспертызы, разгляд, прыняцце, змяненне, тлумачэнне і афіцыйнае апублікаванне), а гэта значыць –– увядзенне фактычнага дубліравання пазначаных працэдур на другой дзяржаўнай мове і неабходнасць стварэння канцэптуальных прававых і арганізацыйных асноў лінгвістычнай экспертызы праектаў нарматыўных прававых актаў у якасці абавязковага этапу падрыхтоўкі праектаў на дзвюх дзяржаўных мовах;

неабходнасць вырашэння пытанняў аб тым, на якой мове ўносіць папраўкі ў праект закона, як ажыццяўляць іх пераклад на другую дзяржаўную мову, як ставіць на галасаванне праект закона і папраўкі да яго і якія наступствы таго, што па выніках галасавання адзін з тэкстаў не набраў неабходнай колькасці галасоў або адзін з тэкстаў прыняты, а другі адхілены, які тэкст браць за аснову ў выпадку выяўлення разыходжання сэнсавага значэння іх асобных палажэнняў.

Акрамя таго пераход на прыняцце нарматыўных прававых актаў на дзвюх дзяржаўных мовах неабходна ажыццяўляць адначасова ў адносінах праектаў нарматыўных прававых актаў усіх узроўняў, а не абмяжоўвацца толькі прыняццем законаў.

Таксама паведамляем, што Палатай прадстаўнікоў і дэпутацкім корпусам непасрэдна прадпрымаюцца ўсе неабходныя меры, накіраваныя на пашырэнне выкарыстання беларускай мовы ў межах адзінай дзяржаўнай палітыкі Рэспублікі Беларусь.
Старшыня Пастаяннай камісіі
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